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Аннотация. Рассматривается организация производ-

ственной практики для студентов университетов как 
единый процесс взаимосвязанных действий пере-
водческой компании и вузов. Обосновывается необ-
ходимость ухода от изолированной подготовки про-
граммы практики только компанией или вузом, а 
также даются прикладные рекомендации и актуаль-
ные принципы организации практики для студентов 
последних курсов профильных вузов на примере пе-
реводческой компании Janus Worldwide. 
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Absract. This article describes the process of organizing 

university students’ internship as a collaborative effort 
between translation companies and universities. It ar-
gues against the isolated preparation of internship pro-
grams solely by companies or universities, and instead 
provides practical recommendations and current princi-
ples for organizing internships for final-year students in 
specialized universities. The experience of Janus World-
wide, a translation company, is used as a reference. 
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Введение  
Переводческие компании ведут свою деятель-
ность, основываясь на человеческих ресурсах. 
Эту основу составляют как штатные, так и вне-
штатные переводчики, редакторы, корректоры, 
верстальщики, редакторы машинного пере-
вода, инженеры и специалисты по «трени-
ровке» движков машинного перевода, а также 
многие другие лингвисты, которые в наше 
время вовлечены в переводческие проекты. 
Большинство компаний предпочитает работать 
с опытными специалистами, но откуда взять 
«готового» сотрудника, отвечающего всем тре-
бованиям компании, отрасли и конечного заказ-
чика перевода?  

На данный момент продвинутые компании и 
вузы, ответственно подходящие к организации 
производственной практики студентов, активно 
сотрудничают [11] и стараются вкладываться в 
развитие взаимоотношений [1] и создание бла-
гоприятной творческой среды для молодых та-
лантов [2], где они могут получить практический 
опыт и ощутить себя частью настоящего пере-
водческого процесса еще до выпуска из вуза.  

Однако от установления тесной связи между 
компанией и вузами до проведения практики 

проходит некоторое время, и этот процесс зача-
стую подвергается давлению с различных сто-
рон, что усложняет или замедляет получение 
желаемого результата.  

В данной статье рассмотрим опорные точки, 
которые помогают в работе с вузами компании 
Janus Worldwide, осветим основные «боли», 
раскрывающие проблематику данного вопроса, 
а также перечислим условия для наиболее эф-
фективного проведения производственной 
практики в компании на позиции «Письменный 
переводчик». 
 
Современный взгляд на определение цели 
производственной практики 
Переводческие компании прикладывают значи-
тельные усилия к поиску высококвалифициро-
ванных сотрудников, а также к их адаптации и 
обучению. При этом в компании Janus 
Worldwide учитывается мировая практика под-
бора сотрудников через различные источники, 
которая обязательно включает в себя сотрудни-
чество компаний с университетами (Таблица 1) 
[7]: 
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Таблица 1. Источники для подбора сотрудников в переводческую компанию. 

 
Привлекая студентов на практику, компания 
дает возможность практикантам почувствовать 
себя частью рабочего процесса в режиме ре-
ального времени и обеспечивает себя кадро-
вым резервом, отбирая наиболее подготовлен-
ных студентов для дальнейшего сотрудниче-
ства. Такой подход позволяет компаниям не 
только оптимизировать процесс подбора со-
трудников, но и внести вклад в развитие от-
расли и экосистемы государство-вуз-бизнес. 
Важность данного взаимодействия подтвер-
ждается большим количеством статей и иссле-
дований [3]. В частности, подписанная в Герма-
нии «Декларация о сотрудничестве компаний и 

университетов» подчеркивает, что вклад в раз-
витие студентов только силами университетов 
недостаточен, а для достижения лучшего ре-
зультата обязательно вовлечение в этот про-
цесс представителей бизнеса [12]. 

Сегодня на первый план выходит подготовка 
практиканта к гибкому развитию внутри профес-
сии – многие из них не знают, как после вуза 
применить свои навыки и знания, и думают ухо-
дить из отрасли, что ставит под угрозу вклад в 
образование и развитие молодых переводчиков 
(Рис. 1): 

 
Рисунок 1 – Исследование мнения отраслевых специалистов относительно  

их планов остаться в отрасли 
 

В компании Janus Worldwide цель практики рас-
сматривается, как предоставление студентам 
последних курсов и выпускникам профильных 
вузов возможности получить практические 
навыки в области перевода, а также поиск и 
подбор кандидатов для последующего штат-

ного или внештатного сотрудничества. Резуль-
татом практики всегда является ознакомление 
практиканта с правилами общей рабочей дис-
циплины и трудового распорядка, с процессами 
и ролями в переводческой компании, изучение 
основных функций переводческих программ, а 
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также отраслевых требований и проектных ин-
струкций к работе переводчика. 

Важно отметить, что компания Janus 
Worldwide принимает во внимание текущую ми-
ровую ситуацию, меняющую языковые приори-
теты, и понимает всю силу технологического 
давления на профессию переводчика, которое 
пугает молодых специалистов (Рис. 2) [4]. 
В связи с этим дополнительной целью проведе-

ния практики становится повышение заинтере-
сованности студентов в профессии и их вовле-
ченности в переводческий процесс с тем, чтобы 
продемонстрировать возможные варианты реа-
лизации профессионального потенциала в но-
вых областях (переводческое ПО, технологиче-
ские платформы на примере GTP (Janus Global 
Technology Platform) [10], машинный перевод, 
многоязычная верстка, искусственный интел-
лект в переводе и пр.). 

 
Рисунок 2 – Мнение письменных и устных переводчиков о профессии. 

 
Организационные аспекты как базис комму-
никации и партнерства бизнеса и вуза 
Обычно практика начинается с установления 
связи между ответственными со стороны ком-
пании и вуза, поэтому всегда важно, чтобы на 
этих позициях были проактивные, заинтересо-
ванные в положительном результате и высоко 
коммуникабельные сотрудники. От того, как на 
начальном этапе сложится обсуждение основ 
взаимодействия и дальнейшее распростране-
ние условий сотрудничества, зависит в целом, 
будет ли проводиться практика, а также будет 
ли она эффективной или «для галочки».  

Важно, чтобы сотрудник со стороны компа-
нии понимал значимость задачи и имел автори-
тет в компании для продвижения идеи вовлече-
ния в несколько волонтерскую деятельность 
вечно загруженных коллег-руководителей про-
изводственных отделов, коллег из отдела под-
бора персонала и вендор-менеджмента. При 
этом со стороны вуза сотрудник также должен 
быть наделен полномочиями для установления 
связи, обсуждения условий проведения прак-
тики и подписания договора, а также должен об-
ладать возможностью и желанием распростра-
нить информацию внутри вуза – между препо-
давателями и потенциальными практикантами. 

После того, как первый контакт состоялся, 
сторонам важно обговорить важные организа-
ционные моменты. В нашем случае базовыми 
условиями для подписания договора о проведе-
нии практики являются следующие пункты: 

1. Конкурс перевода и тестирование прово-
дятся за 2–2,5 месяца до начала практики. 
В ходе конкурса в приоритетном порядке пред-
лагаются тесты тех тематик, которые представ-
ляют для компании наибольший интерес. 

2. Помимо тестовых работ, вуз предостав-
ляет сотруднику компании заполненные анкеты 
переводчиков-практикантов. 

3. К прохождению практики допускаются 
студенты, окончившие не менее 3-х курсов, а 
также выпускники вузов.  

4. Отбор кандидатов проходит по результа-
там проверки тестов, выполненных в рамках 
конкурса переводов и по запросу вуза.  

5. К конкурсу и тестированию допускаются 
кандидаты, готовые проходить практику не ме-
нее 3-х недель с полным рабочим днем без от-
клонений от графика, в том числе по причине 
обучения в вузе.  

6. Прохождение практики в компании осу-
ществляется на безвозмездной основе.  

7. Сотрудник компании согласует с вузом 
прохождение практики не более чем 3-х практи-
кантов параллельно в одном производственном 
отделе компании. Исключения согласовыва-
ются на индивидуальной основе. 

Опорные точки процесса проведения 
производственной практики в компании 
Janus Worldwide 

Процесс проведения практики в разных пе-
реводческих компаниях различается, однако 
можно выделить основные принципы, чтобы 
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вузы могли сформировать представление о за-
груженности практиканта во время практики и 
учитывать это при составлении учебного плана.  
Понимание принципов компании в отношении 
организации практики поможет представителю 
вуза выявить намерения компании и приклад-
ное значение практики для компании, на основе 
чего можно определить круг компаний для 
дальнейшего сотрудничества. Компания Janus 
Worldwide опирается на следующие принципы 
работы с практикантом в ходе практики: 

• Практиканту предоставляется полноцен-
ное рабочее место как для штатного перевод-
чика. При этом подбирается удобный для 
наставника и практиканта вариант организации 
практики – практика с присутствием в офисе, 
удаленная практика или гибридный вариант. 
В настоящее время молодое поколение осо-
бенно ценит свое время и уважает личные по-
желания, касающиеся коммуникации и присут-
ствия в коллективе, поэтому следует внима-
тельно подбирать подходящий формат для каж-
дого практиканта индивидуально (Рис. 3) [6]: 

 
Рисунок 3 – Результаты опроса молодых специалистов США разных поколений  

об их предпочтениях в выборе локации рабочего места. 
 
• В первый день практики сотрудник отдела 

персонала встречает практиканта и знакомит с 
организацией офиса, рабочим графиком и пра-
вилами трудового распорядка, показывает ба-
зовый функционал почты и представляет со-
трудникам отдела, в котором будет работать 
практикант, а также руководителю практики (да-
лее – РП) [9]. 

• В первый рабочий день практикант полу-
чает на почту приветственное письмо от РП с 
инструкциями и ссылками на обучающие мате-
риалы. В письме практиканту также представ-
ляют наставника – штатного редактора/пере-
водчика, который консультирует практиканта по 
лингвистическим вопросам и качеству его ра-
боты. 

• В течение первых двух дней практикант 
изучает инструкции и знакомится с вебинарами, 
посвященными переводческим программам, 
процессам компании и различным языковым 
вопросам. С третьего дня практикант получает 
от менеджеров проекта задания на выполнение 
пробных работ с обязательной проверкой 
наставником. За каждую задачу менеджер ста-
вит практиканту оценку. 

• Регулярно наставник связывается с прак-
тикантом для предоставления комментариев, 
замечаний и пожеланий и передает краткое ре-

зюме таких бесед РП. Раз в неделю РП связы-
вается с практикантом для уточнения его виде-
ния и пожеланий к практике, а также для обсуж-
дения прогресса практики. 

• В ходе практики практикант выполняет 
задания, порученные ему РП или другими мене-
джерами проектов. Задания включают в себя 
различные лингвистические задачи, в том 
числе письменный перевод, работа с глоссари-
ями, стайл гайдами, ТМ, TB и другие задачи в 
рамках переводческих проектов.  

• По завершении практики РП составляет и 
подписывает для практиканта характеристику. 
По сообщенному практикантом требованию 
вуза РП совместно с практикантом может под-
готовить дополнительные документы по ре-
зультатам практики (дневник практики, справку 
о прохождении практики и др.). При этом компа-
ния не может дать разрешение указывать ин-
формацию о содержании документов и текстов, 
с которыми работал практикант, может быть пе-
речислен тип документов и имена конечных за-
казчиков, если последнее не ограничено дого-
вором с клиентом. 

• На основании оценок сотрудник отдела 
персонала компании формирует результаты 
практики и в случае положительной общей 
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оценки может обратиться к практиканту с пред-
ложением о дальнейшем сотрудничестве на 
внештатной или штатной основе. 

К последнему пункту компании особенно 
внимательны, поскольку именно возможность с 
помощью практики отобрать будущих кандида-
тов к штатному или внештатному сотрудниче-
ству является для них важным мотивирующим 
фактором. Ведь обучить молодого специалиста 
всем особенностям работы на конкретной пози-
ции может быть быстрее, проще и удобнее для 
всех заинтересованных сторон, нежели вести 
долгие поиски тех, кто будет соответствовать 
узким требованиям [8]. Довольно затратно ис-
кать «готового» специалиста – для подбора со-
трудника требуются большие временные и ре-
сурсные вложения. 

Исходя из этого сложно оспорить важность 
сотрудничества бизнеса и образования и недо-
оценить огромный вклад в развитие отрасли пе-
ревода и локализации тех, кто активно занима-
ется этим вопросом.  
 
Заключение 
Обычно компании сотрудничают сразу с целым 
рядом вузов, а также с различными отрасле-
выми организациями, например, с Ассоциацией 
преподавателей перевода, Школой дидактики 
перевода и т.д., а вузы взаимодействуют как с 
переводческими компаниями, так и компаниями 
других отраслей. Среди такого разнообразия 
связей можно легко заблудиться и потерять ви-
дение эффективной организации практики для 
студентов. Однако имея представление о базо-
вых вопросах к обсуждению на начальном 
этапе и принципах проведения практики в ком-
пании, представителям вузов может быть не-

сколько проще составить план работы с бизне-
сом и тем самым помочь молодым специали-
стам определиться в профессии и выбрать 
начало своего карьерного пути. 

Компания Janus Worldwide определила для 
себя наиболее эффективные алгоритмы со-
трудничества с вузами:  

• силами экспертов компании ежегодно 
проводятся циклы вебинаров для привлечения 
преподавателей и потенциальных практикантов 
к диалогу и ознакомления с компанией в целом;  

• проводятся регулярные встречи с пред-
ставителями вузов и презентации основных 
направлений, услуг, отделов и разработок ком-
пании; 

• отбираются лучшие студенты для про-
хождения практики посредством тестирования 
и анкетирования;  

• ответственными сотрудниками обговари-
ваются все важные организационные моменты 
взаимодействия на начальном этапе коммуни-
кации с вузами; 

• в ходе проведения практики компания 
определяет ответственных за практику на 
своей стороне, разрабатывает инструкции для 
всех участников процесса, принимает активное 
участие в подготовке практиканта и обсуждении 
с представителями вузов дальнейших коррек-
тировок и развития взаимодействия. 

Опытные переводчики планируют переобу-
чаться (Рис. 4) [5] и осваивать новые инстру-
менты, тогда как цель Janus Worldwide дать мо-
лодым специалистам возможность узнать обо 
всех актуальных инструментах и процессах уже 
во время производственной практики еще до 
выпуска из университета: 

 

 
Рисунок 4 – Планы профессиональных переводчиков относительно  

профессионального развития в будущем 
 

Такой подход позволяет компании поддержи-
вать диалог бизнеса с образованием и активно 
участвовать в выстраивании системы подго-
товки молодых специалистов в постоянно меня-
ющихся условиях современной переводческой 

отрасли, что способствует эффективному об-
мену опытом и результативной организации 
производственной практики студентов. 
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